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PenpeseHTauuna metradopnbl «<bYAYLIUE COBbITUA —
BMEPEQ/» B HemeL KON NONNTUNYECKON KapuKaType

IJI. lenucoBa

ToNBSITTHHCKUI TOCYIAPCTBESHHBIN YHUBEPCUTET, Tonbsimmu, Poccutickas ®edepayus
B g.denisova@tltsu.ru

AHHOTan M. ABTOPOM CTAaBUTCS 3a/1a4a HaOMoAeHU A akTyanu3anuu Mmetagopsl « BY IVIIINE
COBBLITU A — BIIEPEIN» B HeMen Ko NOJUTUYECKON KapUKaType KaK MOITUKOAOBOM TEK-
cte. BersicHseTCs, 4TO H300paxaeMble CUTYallUU U 00pas3bl, KOTOPbIE UCTIONB3YIOTCS C LEIbIO
aKTyaJIn3aluu MeTadopbl, TATOTEIOT K TPEM IIEHTPaM acconaTuBHOTO o koHnenta WEG:
repeMeleHne mo 3emie, BOAe U BO3AyXy. AKTyanu3anust MeTadopbl OCyIIECTBIAETCS MEHOU
TaKCOHOMHMYECKOT0 Kjacca y4aCTHHKAa CUTyallUH MEpEeMEIIeHHUs B MPOCTPAHCTBE — CyOB-
€KTa JBHIKEHUsI, KOHEYHON TOYKM / MapIipyTa M Kay3aTopa ABWKCHHUA. B pe3ynbprare MeHBI
OCYIIECTBIISIETCSl TPAHCHO3UIUS U300pakaeMoil CUTyaluu M3 00JIACTH MPOCTPAHCTBEHHBIX
B 00JIaCTH TEMITOPAJIBHBIX OTHOLICHU . AHAJIN3 KApUKATy P BBISIBUII IPU3HAKN TPAHCIIO3ULIUH,
KOTOpBIE MO3BOJSIOT aJpecaTy KapuKaTypbl BEPHO JIEKOAMPOBaTh coobmenue. Ilpn3nakamu
TpaHcno3uIuu sBIAIOTCS (1) MeHa cyObeKTa IBHXKEHUsS: N300pakeHHe COLMAIBHOTO LIEJI0T0
KaK OJTHOTO JIMIIA; MpeACTaBIeHHe a0CTPaKTHOTO OHSTHUS KaK JKMBOT'O CYILIECTBA; MPEICTaB-
JIEHWE COLMAJIBHOTO IIEJOT0 B 00pa3e TPAHCIOPTHOTO CPEeAcTBa; (2) MeHAa KOHEYHOH TOUYKH
WM MapuIpyTa JABM)KCHHS: ONpeeIeHHe COOBITHS KaK IeJIM JIBH)KEHHU I, ONpeaesIeHne Mapil-
pyTa IBH)KEHHUsI MMEHEM TMOJUTHYEeCKOro nujepa; (3) creuudukanus Win MEHa Kays3aTopa
JBUKEHUS: N300pakeHNEe MOJUTHIECKOT0 JUEPa 3a MITYPBAJIOM CaMOJIeTa NN KOpaliis; Ha-
JOXeHHe Ha N300pakeHne TPAHCIIOPTHOT'O CPEICTBA HIIU Masika 00pa3a MOJTUTHYECKOTO Ju/Ie-
pa. B ctaTbe oTMeuaeTcs, 4TO paccMaTpuBaemas MeTadopa o0pa3yeT OCHOBY TEMIIOPaIbHON
CTPYKTYpPBI COOOLICHHS M MPUHUMAET y4acTHe B ()OPMUPOBAHUN MOJAIBHOCTH COOOIIEHUS
yepes JAeTalu3alnio UCIoIb3yeMoro oopasa.

KiaroueBbie ciioBa: HOJ'II/IKO,Z[OBLII\/’I TCKCT, KapUKaTrypa, OpuCHTAlMUOHHAsA MeTa(bopa, azapecar, He-
MCILKas A3bIKOBasA JTUYHOCTh

3asiBJIeHHE O KOH(l)JII/IKTe HHTEPECOB: ABTOp 3asBJIsIET 00 OTCYTCTBHUU KOH(l)J'H/IKTa HUHTEPECCOB.
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Representation of Metaphor ‘FUTURE EVENTS ARE AHEAD’
in German Political Cartoons

Galina L. Denisova
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Abstract. The paper studies the actualization of the metaphor ‘FUTURE EVENTS ARE AHEAD’
in the German political cartoon as a polycode text. The author of the article finds out that images
and situations, which the cartoonist uses for the purpose of its actualization, gravitate towards
centers in the associative field of the concept WAY: movement by land, by water and in the air. Its
actualization is realized through the taxonomical class exchange of participants in the translocation
situation, which are an agent, destination or direction and initiator. As a result, the transposition
in the area of temporal relations takes place. The analysis of cartoons allows the author discover
transposition indications, which direct the addressee to correct decoding of caricaturist’s message.
Transposition indications are (1) the taxonomical class exchange of the agent, namely: depicting
the social wholeness as a character; incarnating an Abstract notion as a creature; representing
the social wholeness as a transport facility; (2) the taxonomical class exchange of the destination
or direction, exactly: indicating the event as an aim of movement; naming the direction with the
name of a political leader; (3) the taxonomical class exchange or specification of the initiator, such
as: depicting a political leader at the control stick of an airplane or at the helm of a ship; superposition
of both images: a political leader and a transport facility. The paper notes that the metaphor under
research forms the temporal structure of the message and takes place in the forming of its modality
by means of detailing the picture.

Keywords: polycode text, political cartoon, orientation metaphor, metaphor ‘FUTURE EVENTS
ARE AHEAD?’, addressee, German language personality
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BBepeHne

B nmpocTpaHCcTBE HEMELKON NOJUTHYECKON KapUKaTypPhl 4aCTO MCIOIb3YHOT-
cs1 00pasbl, COOTHOCUMBIE C IPEACTaBICHUEM O MyTH. HacTOTHOCTh OOpaleHus
K JaHHBIM 00pa3aM JaeT OCHOBaHUE IIPEJIIO0JIaraTh, YTO KAPUKATYPUCT BKIIAAbIBAET
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B HUX OINPEAEICHHBIN CMBICI, KOTOPBIM, C Halllell TOUKU 3PEHMUS, ABIISIETCS Ipel-
CTaBJICHHUE O JIOKaIM3aluuu Oyaymux coobTuii Bepenu. Llenbio ctaTeu siBiseTCA
MOJTBEP:KICHNE JAHHOTO IIPEION0OKEHUS U HAOII0IeHNEe MEXaHU3Ma aKTyan3a-
uun metadopsl «bYIYIIUE COBbITUA — BITEPEI1» B coobmennu B dhop-
Me TOJTUTUYECKON KapuKaTyphl.

HccnenoBanue ocymiecTBIisieTcs: Ha Matepuaie padbot Bansrepa Xanens, on-
HOT'0 U3 NMPU3HAHHBIX MAaCTEPOB MOJIUTHYECKON KapuKaTypbl. BeiOopka ero padbot
ObLiIa cienana u3 coopanus kapukatyp Ha caiite Stiftung Haus der Geschichte der
Bundesrepublik Deutschland'. TeopeTnueckre OCHOBaHMS IPOBEIACHHOIO B XOJIE
HCcCcleoBaHms aHanu3a oopas3ytoT (1) ompeneneHne KapuKaTypbl KaK MOJIHKOIO-
Boro tekcra [1], (2) nonoxenue 06 oOpalieHHOCTH KapUKaTypbl K S3bIKOBOW JINY-
HocTH [2] 1 (3) mpeAcTaBiIeHUE O CTPYKTYPE A3bIKOBOM JINUHOCTH, KOTOPOE OBLIO
naHo B padotax FO.H. Kapaynoga [3].

Omnpenenenye KapukaTypbl Kak IMOJIMKOJOBOTO TEKCTa aKIEHTHUPYET BHUMA-
HUE Ha TOM, YTO B [l€pe/laue CMbICIIa, KOTOPBIN 3aKJIaJIbIBAE€T KapUKATYpPUCT B CO-
oOmieHue B popme MOJIUTHYECKON KapuKaTypbl, 3a/1eiICTBOBaHbI KaK BepOabHbIE,
TaK U UKOHHYecKue cpezacTna. [lonoxenune 00 oOpalieHHOCTH NOIUTUYECKON Ka-
PHUKATYPBI K A3bIKOBOM JIMYHOCTH JIEJIa€T OYEBUIHBIM O0YCIOBICHHOCTh 3HAYCHMU S,
KOTOpPO€ HECEeT M300paKeHUEe, XapaKTEPUCTUKAMU SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU (B HAILEM
ClIyyae HEMEIKOM S3bIKOBOW JIMYHOCTH), KOTOPhIE COOTHOCATCS C €€ yPOBHEBOM
cTpykTypoi. B cTpykrype s3pixoBoit nuunocty FO.H. KapaysnoB BeisiBiisieT Bep-
0aJIbHO-CEMaHTUYECKUH (JIEKCUKOH), TIMHTBO-KOTHUTUBHBIMN (T€3aypyC, «B KOTOPOM
3ameyatiieH «o0pa3 Mupa», MJIM CUCTeMa 3HaHUH 0 MUPE», a 3HAUUT U CUCTEMa KOH-
LIENITOB) U MOTUBALIMOHHBIN (mparmMatukoH) yposuH [4. C. 241] u oOpaiuaet BHUMA-
HUE Ha UX B3aUMOINPOHUKHOBeHUE: «IIpu moneITkax HHTEPIPETUPOBATH MOy YEH-
HYIO0 B PE3yJIbTaTe acCOLMAaTUBHBIX 3KCIIEPUMEHTOB BepOajIbHO-CEMAaHTUUYECKYIO
CETb, T.€. IPOAHAIIN3UPOBATH €€ COCTAB U CBSI3U €IMHMUII, Mbl OOHAPYKUBAEM B HE
MPUYYJIMBOE MEPEIIETEHNE COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX, COJAEPKATEIBHO-CTPOEBBIX
3JIEMEHTOB (JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX, JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUX JTaHHBIX) OJIHO-
BPEMEHHO U CO 3HAHUSIMU O MHUPE, U C €IUHULIAMU BBICIIETO YPOBHS — IMparmMa-
TukoHa TUIHOCTH [3. C. 238-239]. AcconnatuBHast B3aUMOCBS3b CIIMHUIL Pa3HBIX
YPOBHEH MMO3BOJISIET B TOM YHCJIE PACCMATPUBATH OTHOILIEHUE MEXAY €IUHUIIAMU
JIEKCUKOHA U Te3aypyca KakK MPOEKLHI0 €JUHUL] OTHOTO YPOBHS Ha €IUHUIIBI IpY-
roro ypoBHsI, YTO OOBSICHSIET KaK BO3MOYKHOCTh 3aMEHBI CJIOBECHOI'0 0003HAYEHU S
o0BeKTa ero u300pakeHUEeM, TaK U COOTHECEHHE M300pa)KeHUsl CO 3HAUCHUSIMH,
KOTOpBIE aCCOLUUPYIOTCS B CO3HAHUU SI3bIKOBOM JIMYHOCTU CO CIIOBECHBIMH 000-
3HaYeHHUSIMU. B Haiem mnpeacTaBlieHUH acCOLMATUBHOM B3aMMOCBSI3bIO €IMHUI]

! Pexxum poctyma: https://www.hdg.de/haus-der-geschichte/sammlung/karikatur (mzara oGpartme-
aust 03.07.2020). s mpocMoTpa n300paxeHus KapuKaTypbl, YIOMSHYTOH B CTaThe, Hal0 3alTH
Ha CalT Mo yKa3aHHOMY ajpecy, HaxkaTh Ha cchulky «Karikaturen in der Objektdatenbank», BbI-
Oparb 3aknanky «Neue Suche», ckommpoBarh B cTpoky «Suchbegriffe» Homep kapukarypsl U Ha-
JKaTh Ha KHOTIKY «Suche starten».
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Pa3HbIX YPOBHEW SI3bIKOBOW JTUYHOCTU OOBSCHSAETCS M «IPUHLUIT HATJISAIHOCTH
B si3bike». Kak ormeuaer H.K. PabueBa, nanublii npuHIuN npossisercs Bo (pa-
3€0JIOTMYECKOM KOAMPOBAHUHU OMbITA U MPAKTUYECKUX 3HAHUU uepe3 meTtadopu-
3alM0, METOHUMU3ALMI0O U CHUMBOJIU3ALMIO CMBbICIA, KOTOPbIA TakKUM 00pa3om
«OIIPEAMEUMNBACTCS» U MIPEACTABIACTCS B HATJISTHOM BHJIE I3BIKOBBIMM CPEJICTBA-
mu [5. C. 125-126].

PesynbTatbl nccnepoBaHus
MeTadopa «bYAYLWNE COBbITUA — BIMEPEW» B HEMeLKOM fA3biKe

HccnenoBatens opueHTalMOHHBIX MeTadop Y. Haru BbIsIBUII B aHTTIUHCKOM
SI3BIKE TIPUMEPHI, TTOITBEPIKIAIONINE CYIIECTBOBAHNE B CO3HAHMHM HOCHUTEIS aH-
mmiickoro si3bika metadopuueckoro konnenta «bYAYIIWE COBBITUSA —
BITEPE IW1» [6]. Ax. Jlakodd u M. J[>KOHCOH, BBIIBUHYJIM TTPEATIOIOKEHUE, YTO
mo100HbIe MeTa)OPHUIECKHE KOHIIENITH MOTYT BOSHMKATh Ha OCHOBE HAIero ¢u-
3u4ecKkoro u KynabTypHoro omnbita [7. C. 35]. OHu HaxomsT GU3HUYECKYI0 OCHOBY
metadopuueckoro konmenta «bYAYIIUE COBBITUSA — BITEPEIN» B ToM,
YTO «OOBIYHO MBI CMOTPHM TYJa, KyJia JABMKeMcs (Brepen, Baaip)» [7. C. 39].

AHanu3 cO4eTaeMOCTH JIEKCeMBbI Zukunft ‘Oymyiiee’ CBUIETEIbCTBYET O CY-
IIECTBOBAHUU JIAHHOT'O METa()OPHUIECKOT0 KOHIIETITA C TAKOW ke (PU3UUIECKOM OC-
HOBOM M B CO3HAHUM HOCUTEJIEH HEMEIIKOTO A3bIKA:

(1) cymecTtBuTenbHOE Zukunft 3aHUMAaeT MO3ULIMIO JOTOJHEHUS IIPH Ilaroiax,
0003HaAYAIONMINX HampaBleHUuEe B3MsiAa: wir kénnen beruhigt der Zukunft
entgegensehen ‘Mbl MOXXEM CIIOKOMHO cMoTpeTh B Oymnymiee’ [8. C. 804],
der Zukunft zuversichtlich entgegensehen ‘c yBEpEHHOCTHIO CMOTPETHh
B Oynmymee’, optimistisch in die Zukunft blicken ‘cmoTperh B Oymyiiee
c onrtumu3mom’ [9. T. 6. C. 4487], ruhig in die Zukunft blicken ‘yBepeHHO
cMmotpeTh B Oyaymee’ [8. C. 804];

(2) oHO Ha3pIBacT HANpABICHWE B COYCTAHWW C TJIATOJaMH ICWUCTBHS, COMpS-
JKEHHOTO C HamlpaBlIeHUueM B3msina: in der Zukunft lesen ‘nipenyraJbiBaTh
oymymiee’ [10. C. 645];

(3) wu ompenenser HampaBlIeHWE B COYETAHWHU C TJIAroJaMH TEpEeMEIIeHHs B MPO-
CTpaHCTBE: einer gesicherten, frohen, gliicklichen Zukunft entgegengehen ‘nac
XKaeT obecnieueHHoe, cuacmmBoe Oymnymee’ [8. C. 804], dieses Ziel wird erst
in ferner Zukunft zu erreichen sein ‘3Ta 1eTb JOCTHKUMA TOJBKO B JTAJIEKOM
oynymem’ [9. T. 6. C. 4487].

[lonTBepknenue cymectBoBaHus metadopuaeckoro kormnenta «bY AYIIINE
COBbLITU S — BIIEPEIM» B HEeMeUKOM sI3bIKE HAXOIUM, aHAIM3UPYS MTPU3HA-
KH, KOTOpBIE JIETJIU B OCHOBY HaUMEHOBaHUM entgegensehen ‘CMOTpPETh HaBCTpe-
yy’ U entgegengehen ‘UATH HABCTPEUy’, KOTOPbIE 00OPa3yIOT COYETAHMS C JIEKCe-
Mot Zukunft. Ilo nHaGntonenusam cocrasutenei cioBaps «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache» [9], obmas HemocpeacTBeHHO-cocTaBisitomas (manee HC)
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BBIIICHA3BAaHHBIX TJIATOJIOB 00O03HAYaeT JBIMIKEHHE B HAIPABJICHUU YEro-TnO0
‘bezeichnet eine Bewegung auf etwas zu’ [9. T. 2. C. 1049].

B neduuunmm rnarona entgegensehen SKCIITUIIUTHO BBIPA)XKEHO HAIpaBJIe-
Hue B Oyayuee ‘etwas Zukiinftiges betrachten’ [9. T. 2. C. 1050], a ucnonb3oBa-
HHE B OIpeAeNIeHUH riarona betrachten ‘etwas, jemanden ldngere Zeit genau und
priifend ansehen’ / ‘4to-mub0 MM KOro-TUOO MPOJOJDKUTEIBHO U H3yYarolee
paccmarpuBars [11. T. 1. C. 173] rnarona ansehen co 3HaueHueM ‘jemandem ins
Gesicht sehen’ / ‘emoTpets komy-nmu6o B nuno’ [11. T. 1. C. 61] npennonaraer Ha-
MIpaBJICHUE B3TJISIa BIIEPE].

[TonTBep:xaenue cymecTBoBanus Metapopuueckoro konuenra «bYAYIINE
COBBLITUSA — BITEPE/IN» HaxomuMm Takke, paccMaTpuBasi Tiaroi bevorstehen
‘mpencToaTy U npuuactue bevorstehend ‘npencrosmuii’. Ilpuuactue bevorstehend
o0pa3yeT CHHOHUMHYECKUH PsiJl ¢ IpUIIaraTtelnbHbIMU zukiinftig v kiinftig co 3Haue-
HueMm ‘in der Zukunft eintretend oder vorhanden, kommend’ / ‘Hactymaromee miu
nmetoree mecto B Oymymem’ [9. T. 6. C. 4488; T. 3. C. 2261]. B cnoBapHnoii neduHu-
LUK CJIOBOCOUETaHUs etwas steht bevor ‘etwas ist in naher Zukunft zu erwarten’ /
‘HaCTYIUIEHHUE Yero-Tnoo oxuaaetcs B ommkanmem oyaymem’ [11. T. 1. C. 178] skc-
TUTHIIATHO BBIPa)KEHA €T0 aCCOIIMATHBHAS CBSI3b C 0003HAYEHUEM Oy TyIIINX COOBITHIA.

AHanu3 COYETAeMOCTH JIEKCEM, KOTOpPbhIE aKTyaausupyroT meradopy «bY-
JAYIINE COBBITUSA — BITEPEI Ny, oOHapy>xuBaeT, 4T0 OHU 00pa3yroT MHO-
TOYUCIICHHBIC COYCTaHUsI ¢ a0CTPAaKTHBIMH CYIIECTBUTEILHBIMHU, KOTOPBIC MOX-
HO OO0BEIUHUTH B Tpynny Ereignis ‘coObitue’. jemand sieht einem Ereignis mit
grofper Ungeduld entgegen ‘kT0-mrb0 0XUaET COOBITUS C OOJIBIINM HETEPIICHU-
eM’; jemandem steht etwas Unangenehmes, nichts Gutes bevor ‘KoMmy-TO TIpea-
CTOUT HEYTO HEMPHUATHOE, KOTO-TO HE KT HUYETO XOPOILETO’; er weif3, was ihm
bevorsteht ‘oH 3HaET, UTO eMy NIPEACTOUT ; eine Reise steht uns bevor ‘Ham tipea-
crouT nmyTemecTBue’; die bevorstehenden Wahlen ‘tipeactosinye BIOOPHI .

Kak otmeuator cocrtaButenu cioBaps «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache», rnaron entgegengehen wmuoro3HauHbii [9]. OH MoXxer
BBIpakaTh 3HaueHHe ‘zu jemandem, der sich nédhert, gehen’ / ‘uaTu HaBCTpEeUy
npubnmxarouiemMycs yenoBeky’ u 3HadeHue ‘sich auf etwas zu begeben’ [9. T. 2.
C. 1049], B KOTOpOM aKIEHTUPYETCS COMMKEHHUE C MpeacToImuM. OTMETUM, U4TO
B 000MX CBOMX 3HAUEHU X IIIar0JI OTHOCHTCS K IJIaroyiaM JBrkeHus. Ho mo3uims
MPEIIJIOKHOTO JIOTIOTHEHUSI B OKPY)KEHUH TJIaroyia B IEPBOM 3HAUYEHUHU 3aMellia-
€TCSl OJIyIICBIICHHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM, & BO BTOPOM OH 00pa3yeT cIoBOCOYe-
TaHUs ¢ A0CTPAKTHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU: guten Zeiten, grofien Ereignissen,
der Verwirklichung aller Hoffnungen entgegengehen ‘nipenctosT XOpoIinue Bpe-
MeHa, 00JbIINE COOBITHS, OCYIIECTBICHUE BCEX HAMCK]T .

E.B. IlanydeBa, paccmarpuBasi M3MEHEHUE 3HAYECHUS TJIArOJbHBIX JIEK-
ceM, OTMEYaeT, YTO IJIarojibHas JIeKCeMa B BBICKa3bIBAHMH OMHUCHIBACT OIpe-
JICNIEHHYI0 CHTYaIHI0, «KOHIENTYaJTU3UpYyeT ONpelNeICHHBIH (QparMeHT BHe-
SI3BIKOBOM JICHCTBUTEIBHOCTH, COTOCTABIISII €My HEUYTO, YTO MOXKHO Ha3BaTh
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«KOHIIENT CUTYAllUW», ¥ ATOT KOHIIETIT BKJIIOYAET ONPEASIEHHBIN Ha0Op y4acT-
HukoBy» [12. C. 52]. YuacTHUKaM KpPOME POJU M CHHTAKCHYECKON MO3UIIUU CO-
OTBETCTBYIOT TaKCOHOMHYECKHE Kiacchl (mamee T-kiacc), Takue Kak Juyo,
npeomem. B camoM o011eM BUJIe CUTYalllsl HK3MEHEHHSI MECTOIIOJIOKECHHS B TIPO-
CTpPAaHCTBE Ha MpPUMEpE Tiaroiyia entgegengehen BKIIOYAET CIEAYIOLIUX Yy4yacT-
HukoB: (1) cyobext nBuxenus (T-knacc yenoeex), (2) koneunas touka (T-kmacc
yenoeex) u (3) kay3aTop, B JaHHOM CJIydae OH HE yTOUHSACTCSI.

[Ipunumas Bo BHUMaHue ucciaenosanus E.B. I[laxyueBoli, BTopoe 3Haue-
HUE TyIarona entgegengehen paccMaTpuBaeM Kak MpUMEp CEMAaHTHYECKOW Jie-
puBanMM, B OCHOBE KOoTOopoil — MeHa T-kiyacca yuactHuka [12. C. 158]: koHeu-
HOW TOYKOH ISl BTOPOTO 3HAYCHUS TIiIaroja sBIsieTCs coobimue. B pesynbpraTe
MeHbI T-KJlacca y4acTHHKA Iiiaroj 0003HauaeT He M3MEHEHHE MECTOIOJIOXKE-
HUS CyOBEKTa JBUIKEHHUS, a €r0 MPHOIMKEHNE BO BPEMEHH K HEKOTOPOMY CO-
ObITHIO. 3a0eras BIepel, OTMETUM, aKTyaJIbHOCTh BBISIBJICHHOTO U OMMCAHHOTO
E.B. [lagydeBoil MexaHM3Ma CEMAaHTHUYECKOW AEPUBALMU ISl UCCIEAOBAHU S
meTtadopsl «BYIYIIUE COBBITUSA — BITEPEI1» B coobmienusix B popme
MOJINTUYECKON KapUKaTypPHI.

[lo HameMy MHEHHIO, TaKHe CJIOBOCOUETAHHS C TJIATOJIOM entgegengehen,
Kak guten Zeiten, grofyen Ereignissen, der Verwirklichung aller Hoffnungen
entgegengehen OTpaxaroT MPEACTABIICHHE O ABM)KEHUH K OyIyIIeMy COOBITHIO KaK
MyTH K TOCTHKCHUIO HEKOTOPOH LIENIH, a UX UCTIOIH30BAHNE B PEUH aKTyaTH3UPY-
€T Ha JINHIBO-KOTHUTHBHOM YPOBHE HEMEIKOU S3BIKOBOM JIMYHOCTH aCCOLMATHB-
HYIO LIETIOYKY B HampasyieHuu koHuenta WEG (myTh), HAMMEHOBaHHE KOTOPOTO
(mexcema Weg), mo 3ameuannio M.M. MakoBCKOT0, COOTHOCUTCS C UHI0EBPOTICH-
ckuM *uegh- ‘nBurarbcs’ [13. C. 565].

AHanmu3 TOJKOBAHHWW JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKMX BapHaHTOB JIEKCEMBI Weg
CBHJIETEILCTBYET O MHOI000pa3uu 00pa3oB, TPyNIHUPYIOMIUXCS B TPOCTpPaH-
ctBe koH1enTa: (1) mopora, Tpacca, aBTo0aH, Tpona, TponuHKa ‘natiirliche, durch
Festtreten entstandene oder kiinstlich angelegte, nicht oder nur wenig dauerhaft
befestigte, relativ schmale Bahn, bes. fiir Fufygdnger’; (2) oTpe30K MyTH, paccTo-
sTHUE, MyTeIIeCTBHUE, Toe3aka ‘Strecke, die zuriickgelegt werden muss, um an ein
bestimmtes Ziel zu gelangen’; (3) nanpasnenue ‘Gang oder Fahrt in einer
bestimmten Richtung’ [9. T. 6. C. 4280—4281]. CnegyeT OTMETUThH HAJIO)KEHHUE BTO-
pOTO U TPEThEro 3HAYCHUH ciioBa Weg u 3HaueHuit nekceMbl Kurs ‘kypc’ (‘Richtung
des zuriickzulegenden Weges, Verlauf der Fahr-, Flugstrecke’ [9.T. 3. C. 2272]), xo-
TOpasi YaCTO UCIIONB3YeTCs Il 0003HAYCHHS HAIPABICHHOTO JIBHKEHHS IO BOJIE
WM TI0 BO3AYXY. Y TOCIENHEH JieKceMbl C(OPMHUPOBAIOCH TaK)Ke MEPEHOCHOE
3HayeHue ‘nach bestimmten Prinzipien festgelegte Richtung, Generallinie’ / ‘rene-
pasibHas TMHUS; HAIIPABIICHHUE, ONPENICIIEHHOE COTJIACHO OINPEEIIEHHBIM ITPUHITH-
nam’ [9. T. 3. C. 2273].

CrnenyeT OTMETHUTh, UTO MIPEJICTABICHUE O IBUKEHUU K OyylIeMy COOBITHIO
KaK IyTH K JOCTHKCHUIO HEKOTOPOH LENH MOAIEPKUBACTCS B HEMEIIKOM SI3BIKE
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MHOTOUHCJICHHBIMU (Ppa3eosioruzMamMu c jiekcemamu Weg u Kurs: bis zu etwas ist
noch ein weiter Weg ‘ato-nubo neno manékoro Oymyuiero’, seinen Weg machen
‘modutncs coero’, auf dem Weg sein ‘ObITh TOTOBBIM (CI€TIATh YTO-TH00)’, auf dem
besten Wege sein etwas zu erreichen ‘B Onuxaiinem OyyIieM J0CTUYb KaKOH-TH-
6o e’ [10. C. 610—-614]; Kurs auf etwas nehmen ‘B34Th Kypc Ha 4YTO-THU00’, einen
Kurs einschlagen / Kurs auf etwas halten ‘nepxatb Kypc Ha 4TO-TU00’, einen neuen
Kurs steuern ‘ipoBOAUTH HOBBIHN KypC.

BeImreymoMsiHy ThIe SI36IKOBBIC (DAKTBI CBUJICTEIIHLCTBYIOT O TOM, YTO B HEMEII-
KOM si3b1ke umeeT MecTo Metadopuueckuit konuent «bY IVIIIME COBbITUSA —
BIIEPEI1»: npubnukeHue K rpsaylIuM COOBITUSM IPEJICTaBIAETCA KakK JBH-
JKEHHUE BIIEPEN B MX HANPABJICHUU. SI3BIKOBOM MaTepuall oKas3aj, 4TO yCIOBHEM
0003HaYeHUS MPUOTHKEHUS BO BDEMEHU K HEKOTOPOMY COOBITHIO TJIarojiaMu, KO-
TOpble 0003HAYAIOT U3MEHEHUE MECTOIOJIOKEHUS CyOBeKTa ABUKEHHUS, SABIISIETCS
MeHa T-kJacca yyacTHHKA.

[IpencraBnenure o ABMKEHUM B HANPABIICHUU MPEACTOSLIUX COOBITUHM MOJI-
JIEPKUBAETCSI B CO3HAHUU HEMEIKOH $3BIKOBOM JUYHOCTU (pa3eosioru3mMamMmu
¢ nekceMamu Weg u Kurs, KOTOpbIE B CUJIy CBOEH MPO3PAYHOCTH COXPAHSIOT ac-
COILIMATHUBHBIC CBS3M C MPEAMETHBIMH IPEICTABICHUSIMU B 00pa3aMH, TPYIIITHPY-
omuMucs B acconpatuBHOM moJie koHienta WEG. Ilo HammuM HaOIoneHusaMm,
JaHHBIE 00pa3bl UCMONB3YIOTCS B KAPUKATYypax ¢ LEJbI0 aKTyaJu3aluu MeTadopbl
«BYAYIIUE COBBITUS — BITEPE 1N ».

O6pasbl, akTyanusnpytowme metadopy «bYAYLWNE COBbITUA — BMEPEQW»
B HEMeLIKOM NONUTUYECKOM KapuKaType

lepemeweHue no 3emsie

B 3aromnoBok pucynka 1993 r. «Berufsleben — Blick in die Zukunfty “Kuzan
B npodeccrn — B3MIsIA B Oyayiiee’” BBIHECEHO CyIlecTBUTENbHOE Blick, 060-
3HaYarollee HalpaBlIeHUE B3I, KOTOPOE YTOUHSETCS JiekceMou Zukunfi.
PaccmarpuBaemoe cioBocodeTaHue 00O3HauaeT HarmpaBlieHue ABuxeHus (In die
Zukunft), n pencrasisier coboit peanuzanuto metadopsr «bYAYIIUE COBbI-
TUA — BIIEPEJIN» s3pikoBbIMU cpencTBaMu. Ha pucyHke HM300pa’keHbl BbI-
miemue u3 ABepei alma mater BEIMYCKHUKH YHUBEPCUTETA, MO HOTAMH KOTOPBIX
pas3Bepanack Oe3lmoHHas mpornacth. M3o0paxeHue oTBECHOTO OOphIBA y MX HOT
MpoenupyeTcst Ha HeMelKui Ppaszeonorusm jemandem den Weg abschneiden ‘no-
CTaBUTH KOTO-TH00 B Oe3BeixogHoe nojoskerue’ [10. C. 610].

Bropas HC kommnosuta Berufsleben B 3aroioBke KapUKaTypbl BOCXOIUT
K CyLIeCTBUTENIbHOMY Leben “Xu3Hb U BXoauT B KauecTBe nepBoil HC B cocras
CJIOXKHOTO ciloBa Lebensweg “KU3HEHHBIN MyTh, BO BHYTpEeHHEH opMe KOTOPOro
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HAXOJIUT BhIPAaYKEHUE aCCOLIMATHUBHASI CBA3b MIPE/ICTABICHUS O IBH)KEHUU YEJIOBEKa
10 BPEMEHHOM OCH B T€YEHHE BCEH €ro >KU3HHU U O J0pore Kak IpeoaosieBaeMOM
UM IyTH U3 HacTosiero B Oynyiee. [lonoOHbIe ciiyyau «orpenMedyuBaHus He-
npenmetHbix cyniHocted H.K. PsbueBa onpenenser kak pe3yaprar AeUCTBUS yHU-
BEpCaJIbHOI0 MEXAaHNU3Ma, CTABILIEr0 KOTHUTUBHBIM JIOCTUKEHHUEM 3/1paBOI'0 CMbIC-
Jla B OCBOGHUHU HEMPEIMETHBIX CYLUIHOCTEN, KOTOPBI OHA HAa3bIBACT «IIPUHLIUIIOM
HarJassaAHOCTH B si3bIKe» [5. C. 125].

Takum 00pazom, OPUEHTHPOM JJIsI BEPHOTO JAECKOAMPOBAHUS paccMaTpuBae-
Mo kapukatypsl siBisieTcs peanusamnus metadopsr «bY IYIIUE COBBITU S —
BITEPE/I1» B BepOanbHOI 4acTu COOOIICHUSA, KOTOpas MOIKPEIUISETCS B €ro
1n300pa3uTeNbHON YacTu oOpalieHrueM K oOpa3y oOpblBa Kak HENPEOJOIUMOro
MPENsATCTBUS HA MYTU: peUb UAET 00 OTCYTCTBUH BO3MOKHOCTH PEaIM3alUU BbI-
IIYCKHHUKOB YHUBEPCUTETOB B Npodeccun Ha (one pereccun 1993 roxa.

CornacHO  CTaTUCTUYECKUM  JaHHBIM, KOTOpble  ObUIM  IOJIy4YE€HBI
A.H. Tapxu6osoii u JI.B. beikoBoii B X0/1e UCCIIeI0BaHUSI HHTEPHET-yOIMKaIINil
Ha HEMEIIKOSI3bIUHBIX CalTaxX, CaMbIMH YaCTOTHBIMU MeTa(opamu, KOTOpbIE HC-
MOJIb3YIOTCSl B TEKCTaX MOJUTUYECKOW HANPABIEHHOCTH, SIBJSIOTCS HOMMHAIIMHU
co cdepoit-ucrounukom «aopora» [14. C. 240]. Hamm naGironeHns moaTBepikaa-
10T CIIOXKMBIIIEECS Y HUX MHEHHE. B mpocTpaHCTBE MOTUTUYECKON KapUKaTypbl
n300pakeHue JOPOry UCTONIb3yeTCs ISl BU3yalu3alliy IPEeICTaBICHUS O JIBUXKE-
HUH B HAIIPABJICHUH MPEICTOSAIINX COOBITHH, KaK, K IpUMepy, Ha pucyHke 1989 r.
«Verfolgungsjagd» ‘TIpecienoBanue’, KOTOPBIA IMOCBAILICH PEHICHUIO MPOOIIEM
B JKWJIMIIHOM cTpouTesibcTBe. Ha kapukartype mzoOpaxeHna opora, o KOTOpoil
JIBUKETCS OFPOMHAs ToJNa Jrojeid. B ToM e HampaBieHUH, JAJIEKO OTCTaBast
OT YCTPEMUBIIMXCS BIIEPE]T JIFO/IEH, TIOI3ET YINUTKA, HA CIIMHE KOTOPOU paciosiokeH
JTOMHK C Haamuceto Wohnungsbau ‘swcunuwnoe cmpoumenvcmeo’. U3o0pakenue
ynutku (T-ki1acc — acusoe cyuyecmeo) siisieTcs nepcoHupukanuend abCTpakTHO-
ro TOHATHUS U CYOBEKTOM JBUKEHUS, KOTOPBIM MPHOIMKAETCS BO BPEMEHH K pe-
LIEHHIO TIPO0OJIeM B JaHHOM oTpaciu SKOHOMUKH DPI.

Ha xppiiie gomuka yauTKM CHUIAT 4jieHbl (DefepalibHOrO IPaBUTEIbCTBA
Bo rnase ¢ [ Konewm, Boopy:keHHbIe XibicTaMi. OHU 0€3yCIENIHO MbITAI0TCS MPU-
JlaTh YJIUTKE YCKOPEHUE U JOIHATh OFPOMHYIO TOJIIY JIOJIel, KOTopas yIlljia OT HUX
JajeKko BOepes. 3alloKeHHas B KapUKaTypy aBTOpCKasi OleHKa 3(p(eKTHBHOCTH
NeMCTBHUI IPaBUTEIbCTBA PACKPBIBAECTCS 32 CUET IPOEKIINU N300paKEHUS B JIEKCHU-
KOH HEMEITKOH SI3IKOBOM IMYHOCTHU HA Ppa3eosioru3Mbl kriechen wie eine Schnecke
‘TION3TH KaK yAuTKa', im Schneckentempo ‘aepenambum marom’ [10. C. 493].

HanpaBnenune k Oyaymemy coObiThio Ha pucyHke 1989 1. «Ohne Titel
(Deutsch-deutsches Tandem auf dem Weg zur Einheit)» ‘Hemenko-nemenkuii Tan-
JIeM Ha Iy TH K IMHCTBY , KOTOPBIi MOCBSIIEH Mpoleccy o0benuHenus [ epmanumy,
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3a7aeTCs HAAMUCHIO HA MPUIOPOKHOM YKazatene «zur Einheity ‘k oObenmHe-
Huto’. [lo mopore Ha ABYXMECTHOM BEJIOCHUIIE[E MYATCs BIEpE] JBAa HEMELKHX
Muxens [15], 32 HUMU MOJI3ET YIUTKA, HA CIUHE KOTOPOU BOCCENAIOT MPEICTABU-
TENW CTPAH-MIOOEIUTEIHHUIL BO BTOpOit MUPOBOI BOWHE. XyHOKHUK 00paIaeTcs
K CPaBHEHMIO, KaK CPEICTBY KOHKPETH3ALUU TEMIIOPAIbHOIO MPU3HAKA — ‘pacTsi-
HYTO€ BO BPEMEHU JBUKEHHE K PEILIECHUIO IPOOJIeMbl 0 HEOOXOAUMOCTH BOCCOE-
nunenus: ['epmanun. O603HAUYEHHBIA TEMIOPAJIbHBIA MPU3HAK BU3YAIH3UPYETCS
OITYTHIBAIOLIEH YIUTKY Ay TUHOM, KOTOpasi B IPOCTPAHCTBE KAPUKATYPbl UCIIOJIb-
3yeTcs AJist opopMIIeHU S PETPOCTIEKTUBHON CCHUIIKH, SIBJSETCS IPU3HAKOM OTCYT-
CTBHS ABMIKEHUSI B TEUCHHE MPONOJDKUTENRHOTO Bpemenu [16. C. 59].

Crnenyer oOpaTuTh BHHMAaHHME Ha YCJIOBHS TPAHCHO3UIIMU U3 Cepbl Mpo-
CTPaHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH B 00JIaCTh TEMIIOPAIbHBIX (BPEMEHHBIX) OTHOLICHUIA.
K mapkepam takoi Tpancnosuuu oTHocsATes: (1) HaAIUCh HAa TPUIOPOKHOM YKa-
3aTese, Ha KOTOPOM HasbiBaeTcs codvimue (‘T-knacc) BMecTo 0003HAUYCHU S Mecma
(T-knacc), 4TO CBUAETENBCTBYET O TOM, UTO PEUb UJET HE 00 U3MEHEHUU MECTOIIO-
JIOKEHUSI CyObEKTa IBHKCHUS, a O €r0 MPUOIHNIKEHUU BO BPEMEHHU K 00BETMHEHUTO
I'epmanuu; (2) ucnonbzoBanue oopa3os 1Byx Muxeneit (T-knacc 1uyo), 00603Ha-
qaromux coyuanvhvle yeaocmunocmu (T-knacc) ®PI" u I'IP, T.e. Mmena T-kiacca
CyObeKTa JBUIKEHUS.

P.JI. KepumoB oTmeuaeT, uTo Metadopa JOpPOrd MOJydHIa B TMOCIICIHUE
JIBa THICSYENIETUS IIUPOKOE PaCIpOCTPaHEHUE, YKa3bIBasi B PA3HBIX KOHTEKCTaX
Ha BO3MOKHBIEe «11yTu» pa3sutus [17. C. 143]. IloaTBepxaeHue ero cioBaM Ha-
xonuM Ha pucyHke 1994 r. «Alles beim Alten»’ ‘Bcé€ mo-crapomy”: Muxento
MpeAoCTaBsAETCs. BHIOOP M3 JABYX BO3MOXKHBIX BapHMaHTOB JajbHEHIIETO pas-
BUTHUS COOBITUM Ha BbIOOpax B bynmectar 16.10.1994. Beibop Bu3yanusupyer-
Csl pa3BHJIKOM JOpPOr W MapKHUpyeTcs yKaszaTelasiMu HampaBiieHus «Rot-Griiny
u «CDU/CSU/FDPy. 3aroioBoK KapukaTypbl U BblOpaHHOe Muxenem Harpas-
JIEHUE CBUJIETEJILCTBYET O COXPAHEHMM IPEXKHEro Kypca pa3Butus lepmanum.
N3o6paxenue snekropara OPI" (T-knacc coyuanvnan uenocmuocms) B 006pase
Muxens (T-knacc auyo) MapkupyeT TPAHCIO3UIIMIO CUTyallMu B 00JacTh Bpe-
MEHHBIX OTHOIIECHUI.

B HemenkoMm moauTHYECKOM JIUCKYpCEe OTMEYaeTcsl LIMPOKOEe pacnpocTpa-
HeHue MeTadophl Kele3HOU AJoporu. B nonuTrnueckux pedax oHa mpeacTaBiie-
Ha HOMUHALUSIMH der Zug “KeNe3HOMAOPOXHBIN cocTaB / moesn’, der Wagen /
der Waggon ‘Baron’, die Lokomotive ‘noxomotus’ [17. C. 140]. Ob6pa3sl, co-
OTBETCTBYIOLIME JAHHBIM HOMHMHAILIMSAM, HCIIOJIB3YIOTCS B HEMELKOW IOJIH-
THUecKol KapukaType. M3o6pasxenue snokomotusa ¢ nunom @M. Iltpayca
obHapyxuBaeM Ha pucynke 1980 r. «Die Wahlkampflokomotive»®. Cormnacuo
CUCTEME THUIOB CEMaHTUYECKHX OTHoumeHui B. @nsiimepa nepBas 4YacThb

SEB-Nummer 2011/09/0086.0465
SEB-Nummer 1990/6/573

654 DISCURSIVE LINGUISTICS



[enucosa I'JI. Bectuuk PY/IH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 3. C. 646663

(ompenmenuTeNb) KOMIIO3UTA B 3aroJIOBKE KapHUKAaTypbl BBIPa)KaeT OTHOIIE-
HUE TpeJHA3HAYCHHS ‘TPUTONHBINA / MpeIHa3HAYCHHBIN IS y4acTHS B BBI-
oopax’ [18. C. 121]. Onpenenurenb KOMIIO3UTA NAE€T CCBUIKY Ha coObimue
(T-xnacc), k koropomy ctpemutcs llTpayc: yuactue B BbIOOpax Ha 3aMelIeHUE
JOJKHOCTH (peiepaibHOTO KaHIJIepa B KauecTBE KaHAuJaTa 0T XpUCTHAHCKO-
conuasibHoro coto3a (XCC). Dta yacTh CI0XHOTO CJI0Ba, KOTOpas yKa3blBa-
€T Ha cOObITHE KaK KOHEUHYIO TOUKY JABUIKEHUS, CIYXKHUT JJIs ajpecaTta coo0-
[ICHUsT MapKepOM TPAHCIO3UIIMH B 00JIaCTh BPEMEHHBIX OTHOIIEHUU. Bropas
HC (ocnoBHOE€ ciioBO Lokomotive), TpOUITIOCTpUPOBAHHAS PUCYHKOM, C OJTHOM
CTOPOHBI, poenupyeTcs B obnacte konnenta WEG, opmupys acconuatus-
HYIO CBA3b C IIpejcTaBieHneM o myTu Llltpayca, ¢ npyroi CTOpOHBI, JaeT BBICO-
KYIO OLIEHKY ero 0oi1oBcKUM KauecTBaM. OJIHAKO KapUKaTypPUCT COMHEBAETCS
B TOM, 4TO llITpayc cmoxer coctaButh KOHKypeHuto . [lIMmuary: Ha pucyHnke
nepcoHax, npeacrasistomunii XCC, npunognumaet sjokoMotuB lITpayca u 06-
HapY’KHBACT IO/ HUIM €r0 YMEHBIIEHHYO KOITHIO.

CBs13p M300pa)KEHUsI KEJIE3HOM TOPOrd C MPEICTABICHHEM O >KU3HEHHOM
IyTH, O JKW3HU KaK IMyTEUIeCTBUHU peanusyercs B kapukarype 1991 r. «Ohne
Titel» (Jelzin-Express / DOxcnpecc EjblinHa), TOCBSIIECHHONW TOCISACTBHIM
ABrycroBckoro myTtda 1991 r. Ha pucynke skcmpecc, MapuipyT KOTOPOTO Ormpe-
nensieTcss Haamuchbio «Jelzin-Express», otmpasisiercs, a M. Top6au€B ocraercs
Ha maTdopme: cleayonil oTpe3oK myTu B uctopuu Poccun Oyaer onpenensiThb-
cst nuanert b. Enprinaa. O cMbIcie, BKJIaIbIBAEMOM XYI0KHUKOM B M300pakeHUe
10€3/1a, CBUAETENbCTBYET perinka EnbliHa, B cOCTaB KOTOPOIl BXOAUT JIEKCeMa
Leben “xu3np: «Wer zu spat kommt, den bestraft das Leben...» ‘Ono3gasmiero
HakasbIBaeT ku3Hb. M300paxkenue ['opbauéBa mpoenupyercs B JIGKCHKOH HEMEII-
KOH sI3BIKOBOM JTMYHOCTHU Ha (Ppazeoniorusm Der Zug ist weg / fort ‘6o3modrcHocmo
ynywena’ [10. C. 643].

WNuTtepecHa tabnuuka o HarpaBieHuu noesna «Reform-Expressy ‘Oxcnpecc
Ha pedopmbel’ Ha pucyHke 1989 r. «Einsteigen bitte — der Zug fiahrt ab!»®
‘IloxanyiicTa, BOMAUTE B BaroH, — moe3q oTnpasisiercs!’. Ha takoi Tabmuuke
B CHCTEME IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHU I OOBIYHO YKa3bIBACTCS KOHEYHAS TOYKA
My TEIIECTBHS, HO KapUKATYPHCT OCYIIECTBIISIET MeHY T-Kjlacca KOHEYHOW TOYKH
(B HAANMCH YKa3bIBACTCS coOblmue), 9TO TIO3BOJISIET chopMUPOBATh y ajapecara
COOOIIEHUS acCOLMAIMIO0 Ha JIBI)KCHHE BO BPEMEHHM B HAIPaBIICHUH OyIyIINX
COOBITHH.

O6o6mas wabmonenue akryanusanuu metadopsl «bBYAYIIWE COBbI-
TU A — BITEPEIM» uepe3 oOpaiiienue k 00pasy J0poru, KOTOPbId MOKET ObITh
IIPEACTABIIEH JIOPOKHBIM yKa3aTejaeM, TPOIMHKONW, TPOTOPEHHOU JOPOroM, aBTo-
0aHOM MJIM KEJIe3HOM J10pOroil, 0TMEYaeM OCHOBHBIE BOZMOKHOCTH Ji€TalN3aluN
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COOOLIEHUS, KOTOPbIE MOKHO ONPEAEIUTh KaK 00CTOSTENbCTBA, ONPEAEIIAIONIUE
MpoJBUKEHHE Briepe. BBenaeHne B n300pakeHue HECKOJIBKUX IEPCOHaXel, KOTo-
pBI€ UCTIONIB3YIOT pa3Hble CLIOCOObI EPEeIBUKEHUS U pa3Hble TPAHCIIOPTHBIE CPEJI-
CTBa, MO3BOJISIET XyI0’)KHUKY aKIIEHTUPOBaTh BHUMaHHUE HAa CKOPOCTHU UX IPOJBU-
KEHUS, T.€. 1aTh XapaKTepUCTUKY IPPEKTUBHOCTHU UX JIEHCTBUH.

lony6eimu Oopozamu

[IpakTH4eCKHIl ONBIT XO3AMCTBEHHOM NEATEIBHOCTH 3aKpPENWI B CO3ZHAHUU
HaceseHus ['epMaHuu npeacTaBieHrue o0 peke Kak BogHoM nyTu. [IpencraBinenue
0 peKe Kak MyTH, BEAyIIEM K LI, HAXOAUT OTPa)KEHUE B HEMEIIKOW IOCIIOBH-
ue Alle Fliisse laufen ins Meer. CoctaButenu cioBaps «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache» HHTEPIIPETUPYIOT €€ coJiepKaHue CIAeTYIOUUM 00pa3oM: «Es
fiihrt alles einmal zum Ziel» ‘Bc€ mpuBonut korma-to k uenu’ [9. T. 2. C. 1333].

B mpocTpaHCcTBe MOIMTUYECKON KapuKaTyphl oOpalieHue k o0pasy peKu Io-
3BOJISIET aKLEHTUPOBATH BHEIIHUE OOCTOATENbCTBA, B TOM YUCIIE BOSHUKHOBEHUE
ornacHbeIX cutyauuil B Oyaymem. Hanpumep, Ha pucynke 1991 r. «Ohne Titel»
(Jugoslawien steht vor dem Abgrund / FOrocnaBus Ha kpato 00pbIBa)’ H300pakeH
PEYHOI MOTOK, KOTOPBIHM HeceT JoAKY «Jugoslawieny ¢ nepyiuMHucs JH0AbMHU B CTO-
poHy 00pbIBa, I7ie BOJIa HU3BEpraeTcsi Ha kKaMHu. M300pakeHre kaMHel B BOJTHOM
MIOTOKE MPOEIUPYETCS B JIEKCUKOH HEMELIKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha cioBO Klippe
‘yréc / pud’, xoTropoe, 1o HaOJIIOIEHUSM UCCIIE0BaTENeH HEMELKOr0 MOJUTHYe-
CKOTr'0 JIUCKYpCa, CTaJI0 B IIEPEHOCHOM CMBICIIE BbIpa)KaTh MpPENnsTCTBUS (Cp., Ha-
npumep: eine Klippe iiberwinden ‘npeoponers npenstctBue’, jemanden durch die
Klippen fiihren ‘nomorath KoMy-n1100 00xonuTh noasoaHsle kamuu’) [17. C. 140].
B npoctpancTBe aHAIM3UPYEMON KapUKaTyPbl JOIIOJIHUTEIBHBINA CMBICI — ‘HEOT-
BpPaTUMOCTb JIBUKEHUS K ME€YaJIbHOMY KOHIY — OCHOBBIBA€TCS Ha ()OHOBBIX 3HA-
HUSX aJpecaTa COOOIICHUs O HEOOpaTUMOCTH TeueHUs peku. [[pyroit momonrHu-
TEJIBHBIM CMBICI OIpE/EIeH BEIOOPOM JIOIKM KaK UCIOJIb3YEMOI0 TPAHCIIOPTHOTO
cpenctBa. M300pakast mepcoHakeil B OHOM JIOAKE, XyIOKHUK CO3/IA€T MPOCKITHIO
B JIEKCHKOH HEMEIIKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha (hpazeosiorusm in einem Boot sitzen
‘cunets B ogHoi joake’ [10. C. 100], moguepkuBasi, YTO BpaXKIyIOLIUE CTOPOHBI
HaXOJSITCS B OIMHAKOBBIX YCIIOBHSIX, Y HUX OJIMH ITyTh, OFHA CyAbOa.

JIpeBHUM M IIUPOKO U3BECTHBIM 00pa30M SIBISETCS «TOCYJApCTBEHHBINH KO-
pabuw» (das Staatsschiff), KOTOPBIM MOXET TIOHUMAThCS TaK K€, KaK KOJIJICKTHB-
HOE XKM3HEHHOE IUIaBaHWE Kakoro-inbo comumanbHoro uesoro [19. C. 259-292;
20. C. 68]. Buzyanu3zauuio JaHHOTO MPEACTaBIICHUs HAXOAUM Ha pucyHke 1994 r.
«Ohne Titel» (US-Soldaten betreten das Problemschiff Haiti / Conpater CLLIA noz-
HUMAIOTCS Ha O0pT mpobiemHoro cyana «lantm»)'’. Ha kapukarype u3o0paxeH
napycHuk «['autuy». Ero rpy3, momeueHnHbii kak Probleme ‘ipo0iieMbl’, TUPATCKUI
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¢nar ¢ «BecénbiM Pomxepom» Ha (hrarimtoke 1 OKpoBaBJICHHBIE TPYIIbI HA OOPTY
KOpalJisi OTpa)xaroT CJIOKUBILIEECs MOI0KeHNe B cTpaHe. Co CTOPOHBI KOPMBI CITY-
ckaercs B 01Ky P. Lleapac (oH Bo3riaBui rocyjapcTBeHHbIN IepeBopoT Ha ['autu
B 1991 r. m Haxonuiics BO T1aBe cTpansbl ¢ 1991 mo 1994 r.), B TO Bpems Kak co CTo-
poHbl Oaka Ha OopT mapycHuka nogHumarorcsa coiaarsl CIIA. B namewm npen-
CTaBJICHUU TaKasl JIOKaJu3alus ASUCTBYIOLIUX JIMI] OTHOCUTEJILHO KOpIyca Kopa-
05 HecnydaiiHa: coObITHsI, cBsi3aHHbIE ¢ LlenpacoMm, yxonar B mponuioe ['autw,
B OyayiieM CTpaHbl — COOBITHS, ompeneiseMble mpucyTctBueM comaar CHIA
Ha €€ TEPPUTOPHH.

B 00oux BbIIIEPACCMOTPEHHBIX CIIydasX MapKepoM TPAaHCIO3ULUU U3 00-
JIACTU MPOCTPAHCTBEHHBIX B O0JIACTH TEMIIOPAJIbHBIX OTHOMIEHUM CIYKUT HUMSI
TPAHCIIOPTHOI'O CPEACTBA, KOTOpoe PUKCUpYyeT MeHy T-kiacca cyObekTa JBUkKe-
HUs: u300paxarorcs Joaka W mnapycHuk (T-kimacc mpancnopmmnoe cpeocmeo),
HO peub uzieT o rpaxkaanax lOrocnasuu u Hacenenuu 'autu (T-knacc coyuanvnan
Ue10CHHOCHY).

Kpusucnas curyauusi, kotopas cinoxuiack B koanuuuu CHAIID (Couwman-
nemokpatudeckass naptusi I'epmanun) u CB/IIl (CBoboxnast neMokparuueckas
naptusi) B 1982 ., orpakaetcs B kapukatype «Der Lotse bleibt an Bord»'! ‘Jloiman
octaércs Ha 60pTy’. B 00pase nmomypaszpyieHHoro kopadss rmox Hazpanuem «SPD /
F.D.P. Koalition» npencrtaBnena koanuuust CAIIT n CsIII kak cyObeKT AeCTBUS
B ITOCTYTIATEJILHOM JIBI)KCHHH B OynyIee. 3a mTypBajaoM CyiHa — (eaepaTbHbII
kaHipiep I. Imuar. CyaHO MpOYHO CeI0 Ha MEJb: OYEBMJIHA IIPOEKIUs U300pa-
JKEHUS B JICKCUKOH HEMEIKOH S3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha (ppazeonorusmsl der Mann
am Ruder ‘xopmuuii / pykoBonuteny’, das Ruder fithren ‘npaButy’, am Ruder bleiben
‘ocTaBarhCs y BiIacTu’ u auf dem Trockenen sitzen (sein) co 3HaY€HUEM ‘3aCTPATH,
CTOSITh Ha MECTe, He ABUTAThCs HU B3ad HU Briepén [10. C. 576]. BeiOpannsriii 00-
pa3 MO3BOJISIET XYJOKHUKY aKLEHTUPOBATh OOCTOSATENBCTBA, MPEMATCTBYIOLINE
JIBUKEHUIO «TOCYJapCTBEHHOIO KOpalJish» BIEPE.

B co3HaHun HeMEUKOW A3BIKOBOW JIMYHOCTH CJIOKHMJIOCH TOHUMAaHHUE KHU3HU
KakK MOPCKOTO My TenecTBus Lebensreise “YXU3HEHHBIN [MOPCKOH | Ty TH, B KOTOPOM
MOKHO ‘IOTepneTh Kpyuienue  Schiffbruch erleiden, ‘ouyTtuthest 32 60pTOM’ WU
‘noruOHyTE tiber Bord gehen, ‘noronuts cynno’ ein Schiff in den Grund bohren.
[locnennuit ¢gpaszeonorusm obpasyeT OCHOBAHUE, K MPUMEPY, I KapUKaTypbl
1983 roma «Ohne Titel» (Sinkendes Schiff “Genf” / Tonymiee cynno «Kenesay)'?,
TeMOU KOTOpoil ctanu xeHeckue neperosopsl Mexxy CLLIA u CCCP, nocssiien-
HBIE JINKBUJALUH PAKET CPEAHEN U MEHbILIEH JajabHOCTH B EBpore.

N300paxas kopabib Kak CpeICTBO IIEpEMEILIEHU S IEPCOHAXKEN B IpOCTpaH-
CTBE KapUKaTyphl, XyJAOKHUK CO3/1a€T MPOEKIIMU U Ha JIpyrue obJacTu B JIEK-
CUKOHE HEMELKOH A3bIKOBOW JIMYHOCTU, AKTUBUPYET IPyrUe€ acCOLUATHUBHbBIE
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cBs3u. [Ipoekius Ha ycTOMYUBBIE CIOBOCOUETAHUS cO cioBaMu Ruder u Steuer
BBIJIBUTAET 3HAUCHHE JIMACPA, ONMPEICISIONIEro HAIPaBJICHUE IBIMKEHHS (Ka-
y3atopa aBwxeHus): das Ruder (Steuer) des Staates ergreifen ‘OpaTh B CBOH
pyku ynpasnenue’, das Ruder (Steuer) in der Hand haben ‘nepxatb B pykax
Opasael mpaBieHus’, am Ruder (Steuer) sein ‘ObITh y BiacTw’, jemanden ans
Ruder bringen ‘mpuWBeCTH K BJIACTU KOTO-Tu0O0’, ans Ruder kommen ‘nipuiitu
K Biactu’, das Steuer herumwerfen ‘pesxo msmenuthb kypc’ [10. C. 467, 540].
P.A. KepumoB oTHOCUT MeTadopu3anuio JaHHbIX BeIpaxkeHu k XVII—XIX
BB., KOTJ]a poyib napycHoro ¢ora Oblna upe3BblyaiiHO Bhicoka [17. C. 142].
WNnnroctpanueid npoekuuu M300pakeHUs Ha BBIIIEEPEUYUCIEHHbBIE CIOBOCO-
yeTaHus CyXuT Kapukatypa 1982 roga «Volle Kraft voraus!» ‘[lonusiit Brie-
pén!’", Ha KOTOpPOW 3a mITYypBajoM Kopabdius moa ¢arom OPI" uzobpaxén de-
nepanbubiil kauiep I muar (cnenudukamnus T-knacca kay3atopa: pyneeoil
— noaumuueckuil 1udep). Poib nuiepa akLIeHTUPYETCS U B TOM cllydae, Korjaa
n300pakeHue MepcoHaka BeHYaeT Mask (MeHa T-kjacca: mexHuueckoe coo-
Pydcenue Ha ROJAUMUYECKUIl Judep), 4TO UCIoNb3yeTcs B pucyHke 1996 rona
«Ohne Titel» (Willy Brandt Leuchtturm fiir die SPD' / Busau bpanar — mask
nasa Conuan-geMokpaTudeckoi naptuu ['epmanun).

N300pakeHre MOJUTUYECKOTrO JIMJIepa MOKET 3aHUMAaTh MECTO TaJIbIOHHOM
¢urypsl, kak Ha kapukarype 1994 r. «Ohne Titel» (Klaus Kinkel als Galionsfigur
einer Arche" / Knmayc Kunkens kak ransionHast purypa kodera). Ha pricyHke HOC
Kopabist yKpamaeT rojoBa KuHKeNs, KOTOpbIi ObIJT MHUHHUCTPOM HHOCTPAHHBIX
nen (1992-1998) u sune-kaniyiepom ['epmanuu (1993-1998). Cnenuduxa nzobdpa-
keHust cynHa Kunkens kak HoeBa koBuera, KOTOpbIA aCCOMMPYETCS CO CIace-
HUEM, 0OPMIISIET MOAAIILHOCTH COOOIIEHHU S, TPUBHOCUT B HETO MOJIOKHUTEIEHY IO
OLICHKY JIESITEIbHOCTH TIOJIUTHKA.

Takum 00pa3oM, BO3MOXKHOCTh BU3yaJIM3allMH JIBIKCHHS B Oyyliee ¢ UcC-
MOJIb30BAHUEM H300pa)KeHUN JIOAKM M KOpalisi MMEET CBOMM OCHOBaHUEM
cIIoKUBIIEecs: MeTaopuveckoe MPEACTaBICHHE O XU3HU KaK ITyTEHIeCTBUU.
JIOTIOJTHUTETBHBIE CMBICITBI, KOTOPBIE HECYT H300paKeHU S JIOAKU U KOPaOJIst B IPO-
CTPaHCTBE KapUKaTyphl, ONPEICITSIOTCS aCCOIHAUSIME, KOTOPhIE aKTHBUPYIOTCS
C TIOMONIBIO JIAHHBIX M300paXCHUH Ha JMHTBO-KOTHUTHBHOM YPOBHE HEMEIKOMH
SI3BIKOBOM IMIHOCTH. Kak mpaBuiio, n300pakeHus UITIOCTPUPYIOT 00Opa3HyIo CO-
CTaBJIAIOILYIO0 (DPa3eosIoru3MoB, KOTOPbIE BCIEACTBHE NMEPEOCMBICICHHUS MPUOO-
penu orpezeNieHHbIe TIepeHOCHBIe 3HaueHus. OOpamenne Kk o0pa3am CpeaCcTB Tie-
pensmkenus o Bone npu peanuzanuu Metadopsl «bYIYIUIUE COBbITUSA —
BITEPE/I11» mno3BoOssIeT XyAOXKHUKY aKLEHTUPOBATh POJIb JHUAEPA, KOTOPBIU
oIpeselsieT Kypce Cy/IHA HIIM BBITTOMHSET (QYHKITHIO MasiKa.
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Bo3dywHeim Kypcom

CyuiecTBOBaHHE B CJIOBAPHOM COCTABE HEMEIKOIO SI3bIKa CIIOKHBIX CIIOB
co Broport HC —schiff (Luftschiff, Flugschiff) nns o003HaueHUsS BO3MYIIHBIX
TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB CBUAETEIbCTBYET O TOM, UTO IEPEMEIICHHUE B BO3/YIIIHOM
cpelie B IIEpUOJ] CTAHOBJIEHHUSI JIEKCUKHU B chepe aBUacooOIIEHUs], OCO3HAETCS He-
MEIKOW SI3bIKOBOM JINYHOCTHIO KaK HEKOTOPOE MOA0OME MEPEMEIECHHIO IO BOJIE.
AtMocdepa, okpykaroas 3eMJII0, HHTEPIPETUPYETCS KaK BO3MYLIHBIN OKeaH
(Luftmeer), a ucnionb3yeMble B JaHHON CTUXUU TPAHCHOPTHBIE CPEACTBA KaK BO3-
JyITHBIE KOPa0JIH, KOTOPBIE IEPEMEIIAIOTCS TT0 BO3AYIIHBIM JoporaM (Luftweg).

B nonuTnueckoil kapukaType ykazaHHOE 00CTOSITEIbCTBO 00pa3yeT oc-
HOBaHME JUIS pacliupeHus cepbl MpUMEHEHHs MeTapopbl «rocyJapCTBEH-
HBIM KOpabJib», O KOTOPOM MBI YyIIOMHHAJIW paHee, Ha BO3JYIIHbIE TpaHC-
nopTHele cpenctsa. llpumep peanuszauuu metadopbl «rocyIapCTBEHHBIHN
Kopabsib» M300pakeHUEM BO3AYHIHOIO TPAHCHOPTHOI'O CPEACTBAa HAXOIAUM
Ha kapukarype 1989 roga «Ohne Titel» (DDR als Ballonkorb / I'IP xax aspo-
crat ¢ Kop3uHoi)'®. Ha pucynke n3obpaxen aspocrar (T-kiracc mpancnopm-
Hoe cpedcmeo) C TOCyIapCcTBEHHBIM repbom ['epmanckoil JlemokpaTuueckoit
Pecny6nuku (T-xknacc couuanwsnas wuenocmunocms), NOCIECIHUN SBISET-
Csi MapKepoM TPaHCIO3ULUU HU300pakeHusi B chepy BpPEMEHHBIX OTHOIIE-
Huii. A66peBuarypa SED Ha Kop3uHEe 0003HAayaeT Kay3aTopa JABWKCHUS —
CoumnajucTuyeckyr eiuHylo naptuio l'epmanuu, npassuiyio naptuto ['JIP.
MonanbHOCTh cooOuieHust popMupyeTcs HU300pa3UTEIbHBIMU CPEICTBAMH:
canoxusueecs Kk 1989 rony nonoxkeHue nei1 B CTpaHe 0TPaKaeTcs MJIAY€BHBIM
COCTOSIHMEM a’pocTaTa: Ha €ro MOBEPXHOCTH MHOTOYUCIEHHBIE Pa3pbIBHI,
OH HE B COCTOSIHUH YJIEPKUBATh BBICOTY M BOJIOYUT MPUKPEIJICHHYIO K HEMY
KOp3UHY IO 3EMIIE.

CrnenyeT OTMETUTDH CYIIECTBYIOLIME B HEMEIIKOM S3bIKE Mapajuiesud B YIO-
TpeOJIeHNN YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN M JIEKCEM, KOTOpbIe MPUMEHHUMBI Kak
B CYJIOXOJICTBE, TaK U B aBUAcOOOLIEHUU. B psijie ciiyuaeB sI3pIKOBbIE €AMHUIIbI, KO-
TOpbIE HAYMHAIOT UCIIOJIB30BaThCS B cpepe aBUacOOOIICHUS, KPOME MPSIMOTO YKe
UMEIOT TiepeHocHoe 3HaueHue. K mpumepy, B kapukarype 1993 r. «Wenn Ihr den
Kurs nicht sofort dndert, springe ich...!»"” ‘Eciu Bel cefiuac He u3MeHHTE KypC,
sl IPBITHY U3 caMoJ€Ta...!” XyJI0KHUK UTpaeT C NPSIMbIM U NEPEHOCHBIM 3Haue-
HUSIMU cyliecTBUTENbHOTO Kurs. 300pakeHue OTCHIIAET K MPSMOMY 3HAUYEHUIO
CJIOBA ‘HaIlpaBJICHUE JIBUKEHUS TPAHCIOPTHOIO cpeacTna’. nenTudpukanus nep-
COHaXkel B kabmHe muioToB (heaepanpabiii Kaniep [ Koms, nmpencenarens XCC
T. Baiirens, npencenatens CAI1 O. JlamOGcnopd) oTchuIaeT K IEPEHOCHOMY 3HA-
YEHUIO JIEKCeMbl (‘TeHepasibHasi JIMHUS; HalpaBJeHHE, ONPEIEICHHOE COIIACHO
OTPEICTICHHBIM MPUHITAIIAM ) U TeME COOOIICHUS — Pa3HOIJIACHUSIM B MPaBSIICH
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KOQJIUIUU: IPEACTOSJIO PEIIUTh BOIPOC 00 y4acTUM HEMEIKMX COJIJaT B orepa-
uuu HATO na Tepputopun bocuuu (T-knacc codvimue) ¢ ncnoiab3oBaHueM ca-
MmosietoB HATO, ocHalieHHbIX aBUallMOHHBIMU KOMIUIEKCAMH PaIMO00HAPY KEHU S
u HaBeZieHus (aBakc). A6OpeBuarypa AWACS no GopTy camoiietTa — MpO3payHbIil
HaMeK Ha JaHHOE COOBITHE U HA TPAHCIIO3UIMIO U300pakaeMoro u3 o01acTH mnpo-
CTPaHCTBEHHBIX B c(hepy BPeMEHHBIX OTHOIICHUH.

Kak B kapukarypax ¢ m300paXeHUSIMH BOJJHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB, B Ka-
pUKaTypax C UCHOJIb30BaHHEM 00pa3a caMoJieTa MOXKET ObITh MOJYEPKHYTa POJb
MOJIMTUYECKOTO Jujepa (Kay3aTopa JIBUKEHHUs), KOTOPbIN OIpeesieT HalpasJe-
HUE JIBMXKEHUSI K Oy yIuM coObITuaM. MnrocTpanueil BoleieHus pyKoBOAsIIEH
ponu ¢enepanbHoro kanuepa [T Kons sBnsercsa kapukarypa 1996 r. «Nun fang
mir du nicht auch noch an zu stottern...»'"® ‘He Haunnaii emé To1 MHE OapaxInTh...":
Ha Hell n3o00paxkeH camouiet ¢ oM Kos.

[Tpumeps! ¢ n300pakeHNUEM BO3AYILIHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB HA KapHUKa-
Typax MaJIOUYUCJIEHHBI, HO MO3BOJISIIOT MIPOCIEANTh UX M0JJ00ME TpuMepam peasiu-
3aruu metadopsl «bYAYIIUE COBbITU A — BIIEPEIN» ¢ ucnonb3zoBanuem
00pa30B BOJHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB.

3ak/oueHue

O0001as BEIIIECKA3aHHOE, OTMETHUM, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE MUMEET MECTO
metadopuueckuit konuent «bYAYIIINE COBBITUSA — BITEPEIW»: mpubnu-
KEHHE K TPSAYIIUM COOBITHSM IPEICTABISACTCS KaK JIBUKCHHE BIIEpeN B MX Ha-
npasieHun. [IpeacraBnenne o ABMKEHUHU B HAITPABIICHUH MTPEICTOSAIINX COOBITUI
MOICP’)KUBACTCS B CO3HAHWUU HEMEIKOHW S3BIKOBOW JIMYHOCTH (hpa3eoorm3ma-
MH ¢ JekceMaMu Weg u Kurs, KOTOpbIE B CHUJIy CBOEU IPO3PAaYHOCTH COXPAHSIOT
ACCOIIMATHBHBIC CBSI3M C TPEAMETHBIMHU TPEACTABICHUSIMH U 00pa3amu, Tpyll-
MUPYIONIUMHUCS B aCCOIIMaTHBHO-CEMaHTHYeCKOM moiie koHuenta WEG ‘myTs.
N3obpakaemble cHTyallii U 00pa3bl, KOTOPBIE HMCHOIB3YIOTCS B KapuKaTypax
¢ nenbto akTyanusanuu metadopel « BYAVIIIUE COBBITUA — BITEPEIN»,
TATOTEIOT K TPEM IIEHTPaM: MIepeMEeIeHHEe TI0 3eMJIe, BOJIEC M BO3IYXY.

AxTyanu3auus Metadopbl ocylecTBisieTcs MeHoW T-kiacca ydacTHHKA.
B curyanuu nepemenienus B IpoCTPaHCTBE €CTh cieayoniue yuacTHuku: (1) cyOon-
ext aBuwxeHus (T-kmacc scueoe cyuecmeo, mpancnopmuoe cpeocmaeo), (2) xo-
HewyHas Touka / mapuipyT (T-kiacc mecmo), (3) kay3atop. Eciin mensiercs T-kimacc
MEPBOT0 yYaCTHUKA, M B KAUECTBE CyOBEKTa IBUKCHHUS OIIPENEISIETCS, K TPUMEPY,
OTpaciib MPOMBIIIUIEHHOCTH, WJIH MEHsIeTCsl T-Ki1acc BTOPOTro YYacTHHKA, U B Kade-
CTBE KOHEYHOH TOYKH OIPEIEeIIIeTCsl COOBITHE, N300pakaeMasi CUTyaIlHs mojapasy-
MEBaeT JIBUKECHUE CYObEKTa BO BPEMEHHU.

Peanmuzys metadopy «bBYAYIIWE COBBITUA — BIIEPEW» c omo-
poii Ha M300pa)KeHHE M3MEHEHHS IOJIOKECHUS B TPOCTPAHCTBE, KApPUKATYPHCT
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paccTaBisieT B CBOEM COOOLIEHUH B (hOpME KapUKaTypbl BEXH, KOTOPbIE MAPKUPY-
10T JU1Sl apecaTa TPAHCIO3UIUIO CUTYallMU U3 00JIaCTH IPOCTPAHCTBEHHBIX B 00-
JacTh BPEMEHHBIX OTHOMICHHH. [IpU3HaKaMu TPaHCTIO3UITUH SBIISTFOTCSL:

» wmeHa T-ximacca cyonekTa aBuxenus: (1) oOpaiieHre K TpaJIuilMOHHBIM M1ePCO-
HUpUKAIMAM (Harpumep, HeMeukuid Muxesnb) colMaabHOro LEI0ro mpHu u3o-
OpakeHHM CyObeKTa JBMKEHUS; (2) n300pakeHne abCTPAKTHOTO MOHATHS Kak
JKUBOTO cymecTBa (ynmutka « Wohnungsbauy); (3) mpencrasienre conuaibHOTO
1IEJIOT0 B 00pase TpaHCIOPTHOTO cpencTBa (aspocrar «I[/IP»)

* MeHa T-kiacca KoHeYHOHM Touku / mapuipyTta: (1) oO0o3HaueHne coOBITUI Kak
nemu (zur Einheit); (2) onpenenenue mapuipyTa ABHKEHUS UIMEHEM TTOJTUTHYC-
ckoro juzepa (Jelzin-Express);

* meHa wim crnenudukanus T-kimacca kaysaropa apwkeHus: (1) HaoxeHue
Ha n300pa’keHe TPAHCTIOPTHOT'O CPEACTBA UM Masika N300paKeHUs TOJITHYE-
CKOro Jaujepa; (2) u3o0paxeHue MoJIUTUYECKOTO JIUJepa 3a IITypBaJIOM camo-
JIeTa Win Kopaos.

Mertadopa «BYAVIIUE COBBITUSA — BIIEPEJIN» obGpasyer OoCHOBY
TEMIOPAJIBHONW CTPYKTYpBI COOOWICHHSI B (OpME IMOTUTHYECCKOW KapHKaTypHI,
HO MOKET IPUHUMATh y4acTue B pOPMUPOBAHUU MOJATIBHOCTH COOOILEHUS Yepes
JeTaau3alnIo UCII0Ib3yeMoro oopasa.

Peanuzys metadopy «bYIAYIIUE COBBITUSA — BIIEPE/I1», o6pa3ssi,
TATOTEIOIINE K pa3HbIM LIEHTpaM accoruaTuBHoro mnois konuenta WEG, o6na-
JAIOT Pa3HBIMH TOTCHIIUAMU JJIs IeTanu3anuu cooluieHus. M3obpaxenue pas-
BUJIKHM JIOPOTU MOJYEPKUBAET MpodiieMy BbIOOpa Kypca JajbHEHIIero pa3BUTHS.
[IpeononeBaeMble TPYAHOCTH HA MYTH K MOCTABJIEHHOW LIEIU BU3YyaIU3UPYIOT-
Csl MPENsATCTBUSIMU Ha JIOPOre U CIIOKHOCTBIO MpeojosieBaeMoro myTu. OueHka
3¢ (deKTUBHOCTU ACUCTBUI MEpCcOHaXe JaeTcsi yepe3 CpaBHEHHE CKOPOCTH HC-
MOJTB3YEMBIX MU TPAHCIOPTHBIX CPEICTB, ABMIKYIIMXCS B OJHOM HAIPaBIICHHH.
OOmHOCTH CyIbOBI IEPCOHAKEN AKIIEHTUPYETCS MX U300paKEHUEM B OJTHOM JIO/-
ke. Posb nuaepa B omnpeneneHU Kypca MO3BOJISET MOAYEPKHYTH HM300pa’keHue
MOPCKOT0 Cy/iHa, CaMoJIeTa WJIN MasiKa.
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